


 

 

 

Sporazum između Republike Kosovo i Irske 

za eliminisanje dvostrukog oporezivanja u odnosu na porez na dohodak i sprečavanje 

utaje i izbegavanja plaćanja poreza 

Republika Kosovo i Irska, 

U želji da dalje razvijaju svoje ekonomske odnose i poboljšaju saradnju u poreskim 

pitanjima, 

Namera da zaključi Sporazum o ukidanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na porez na 

dohodak bez stvaranja mogućnosti za neoporezivanje ili smanjeno oporezivanje utajom ili 

izbegavanjem plaćanja poreza (uključujući putem aranžmana za kupovinu ugovora čiji je 

cilj dobijanje olakšica predviđenih ovim sporazumom u indirektnu korist stanovnika trećih 

država), 

Dogovorili su se kako sledi: 

  



 

Poglavlje I 

DELOKRUG SPORAZUMA 

Član 1 

POKRIVENA LICA 

1. 1. Ovaj sporazum primenjuje se na lica koja su rezidenti jedne ili obe države 

ugovornice. 

 

2. Za potrebe ovog sporazuma, prihod koji ostvaruje subjekt ili aranžman ili preko 

njega koji se prema poreskom zakonu bilo koje države ugovornice tretira kao 

potpuno ili delimično fiskalno transparentan smatra se prihodom rezidenta države 

ugovornice samo u onoj meri u kojoj se taj prihod u svrhe oporezivanja tretira kao 

prihod rezidenta te države. Ni u kom slučaju se odredbe ovog stava neće tumačiti 

tako da utiču na pravo države ugovornice da oporezuje rezidente te države 

ugovornice.  

 

Član 2 

POKRIVENI POREZI 

1. Ovaj sporazum primenjivaće se na poreze na dohodak koje nameće svaka država 

ugovornica, bez obzira na način na koji se naplaćuju. 

 

2. Porezom na dohodak smatraju se svi porezi nametnuti na ukupan dohodak ili na 

elemente dohotka, uključujući poreze na dobit od otuđenja pokretne ili nepokretne 

imovine, kao i porezi na ukupan iznos zarada ili dnevnica koje plaća preduzeća.. 

 

3. Postojeći porezi na koje će se primenjivati Sporazum su posebno: 

 

(a) na Kosovu:  

 

(i) porez na lični dohodak; i 

(ii) poreza na dobit preduzeća; 

  (u daljem tekstu „kosovski porez”) 

(b) U Irskoj:  

 

(i) porez na dohodak; 

(ii) univerzalno društveno naplaćivanje; 

(iii) porez na dobit; i 

(iv) porez na kapitalnu dobit; 

(u daljem tekstu „irski porez”) 



4. Sporazum će se primenjivati i na bilo koji identičan ili suštinski sličan porez koji se 

nameće nakon datuma potpisivanja sporazuma kao dodatak ili umesto postojećih 

poreza. Nadležni organi država ugovornica obavestiće jedni druge o svim 

značajnim promenama koje su izvršene u njihovim poreskim zakonima. 

  



Poglavlje II 

DEFINICIJE 

 

Član 3 

OPŠTE DEFINICIJE 

 

1. Za potrebe ovog sporazuma, osim ako kontekst ne zahteva drugačije: 

 

(a) izraz "Kosovo" označava Republiku Kosovo, uključujući svu kopnenu 

teritoriju, nad kojom ima jurisdikciju ili suverena prava u svrhu istraživanja, 

eksploatacije i očuvanja prirodnih resursa prema međunarodnom pravu;  

 

(b) izraz „Irska“ označava bilo koje područje izvan teritorijalnih mora Irske 

koje je, ili može biti naknadno određeno, prema zakonima Irske koji se 

odnosi na isključivu ekonomsku zonu i kontinentalni deo, kao područje 

unutar kojeg Irska može da vrši takvo pravo suverena prava i jurisdikcija u 

skladu sa međunarodnim pravom; 

 

(c) Izrazi „država ugovornica“ i „druga država ugovornica“ označavaju Irsku ili 

Kosovo, kako kontekst zahteva; 

 

(d) zraz "osoba" označava pojedinca, kompaniju i bilo koji drugi organ lica; 

 

(e) izraz „kompanija” označava bilo koje korporativni organ ili bilo koje lice 

koje se u poreske svrhe tretira kao korporativno poreski organ; 

 

(f) termin „preduzeće“ odnosi se na obavljanje bilo kog posla; 

 

(g) izrazi „preduzeće države ugovornice“ i „preduzeće druge države 

ugovornice“ označavaju preduzeće koje upravlja rezident države 

ugovornice, ili preduzeće koje obavlja rezident druge države ugovornice; 

 

(h) izraz „međunarodni saobraćaj“ označava svaki brodski ili vazdušni prevoz, 

osim kada se brod ili vazduhoplov obavlja isključivo između mesta u državi 

ugovornici, a preduzeće koje upravlja brodovima ili vazduhoplovom nije 

preduzeće te države;  

  



(i) izraz „nadležni organ“ znači:  

 

(i) na Kosovu, Ministarstvo finansija ili njegov ovlašćeni predstavnik; 

 

(ii) u Irskoj, Poreski poverenici ili njihov ovlašćeni predstavnik;  

 

(j) izraz „državljanin“, u odnosu na državu ugovornicu, znači:  

 

(i) bilo koje lice koje ima državljanstvo ili državljanstvo te države 

ugovornice; i  

 

(ii) bilo koje pravno lice ili udruženje koje svoj status izvodi iz zakona 

na snazi u toj držav;  

 

(k) izraz „priznati penzijski fond“ države koja kontaktira označava entitet ili 

aranžman sa sedištem u toj državi ugovornici koji se prema poreskim 

zakonima te države ugovornice tretira kao posebno lice i: 

 

(i) koji je osnovan i deluje isključivo ili gotovo isključivo radi 

administriranja ili pružanja penzija i pomoćnih ili slučajnih davanja 

pojedincima i koji kao takav reguliše ta država ugovornica; ili 

 

(ii) koja je osnovana i posluje isključivo ili gotovo isključivo za ulaganje 

sredstava u korist entiteta ili aranžmana iz pododeljka (i). 

 

2. Što se tiče primene Sporazuma u bilo koje vreme od strane države ugovornice, 

svaki izraz koji u njemu nije definisan, osim ako kontekst ne zahteva drugačije ili se 

nadležni organi slože sa drugačijim značenjem shodno odredbama stava 3 člana 25, 

imaće značenje koje u to vreme ima po zakonu te države za potrebe poreza na koje 

se odnosi Sporazum, svako značenje prema važećim poreskim zakonima te države 

koje prevladavaju nad značenjem dato tom terminu prema drugim zakonima te 

države. 

 

 

  



Član 4 

REZIDENT 

 

1. Za potrebe ovog sporazuma, izraz „rezident države ugovornice“ označava svako 

lice koje je, prema zakonima te države, obveznik poreza na njega zbog svog 

prebivališta, prebivališta, mesta upravljanja ili bilo kog drugog kriterijuma slične 

prirode, a takođe uključuje tu državu i bilo koji njen politički deo ili lokalni organ 

vlasti, kao i priznati penzijski fond te države. Ovaj pojam, međutim, ne uključuje 

nijedno lice koje je obveznik oporezivanja u toj državi samo na prihod iz izvora u 

toj državi. 

 

2. Ako je zbog odredbi stava 1. pojedinac rezident obe države ugovornice, njegov 

status utvrđuje se na sledeći način: 

 

(a) smatraće se da je rezident samo države u kojoj mu je dostupan stalni dom; 

ako mu je na raspolaganju stalni dom u obe države, smatraće se rezidentom 

države u kojoj su njegovi lični i ekonomski odnosi bliži (središte vitalnih 

interesa); 

 

(b) ako se država u kojoj je središte vitalnih interesa ne može odrediti ili ako mu 

ni u jednoj državi nije dostupan stalni dom, smatraće se da ima prebivalište 

samo u državi u kojoj ima uobičajeno prebivalište; 

 

(c) ako ima uobičajeno prebivalište u obe države ili u nijednoj od njih, smatraće 

se da ima prebivalište samo u državi čiji je državljanin; 

 

(d) ako je državljanin obe države ili nijedne od njih, nadležni organi država 

ugovornica rešiće pitanje sporazumno. 

 

3. Ako je zbog odredbi stava 1. lice koje nije fizičko lice rezident obe države 

ugovornice, nadležni organi država ugovornica nastojaće zajedničkim dogovorom 

utvrditi državu ugovornicu čiji će se takav čovek smatrati biti rezident za potrebe 

Sporazuma, uzimajući u obzir mesto njegovog efektivnog upravljanja, mesto gde je 

registrovan ili na drugi način konstituisan i sve druge relevantne faktore. U 

odsustvu takvog sporazuma, takvo lice neće imati pravo na bilo kakvu olakšicu ili 

oslobođenje od poreza predviđenih ovim sporazumom, osim u meri i na način na 

koji se mogu dogovoriti nadležni organi država ugovornica. 

 

 

 



Član 5 

STALNA POSLOVNA JEDINICA 

1. Za potrebe ovog Sporazuma, izraz „stalna poslovna jedinica“ označava fiksno mesto 

poslovanja preko kojeg se u celini ili delimično obavlja poslovanje preduzeća. 

 

2. Izraz "stalna poslovna jedinica“ posebno uključuje:  

 

(a) mesto upravljanja; 

(b) jedinicu; 

(c) kancelarijuu; 

(d) fabriku; 

(e) radionicu i 

(f) naftne ili gasne bušotine, kamenolom ili bilo koje drugo mesto istraživanja 

ili vađenja prirodnih resursa. 

 

3. Izraz „stalna poslovna jedinica“ takođe uključuje gradilište, projekat izgradnje, 

montaže ili ugradnje ili nadzorne aktivnosti s tim u vezi, ali samo tamo gde se takva 

lokacija, projekat ili aktivnosti nastavljaju duže od dvanaest meseci.  

 

Jedino u svrhu utvrđivanja da li je prekoračen rok od dvanaest meseci iz ovog stava,  

 

(a) kada preduzeće države ugovornice obavlja aktivnosti u drugoj državi 

ugovornici na mestu koje čini gradilište, projekat izgradnje, montaže ili 

ugradnje ili nadzorne aktivnosti s tim u vezi i te aktivnosti se obavljaju tokom 

jednog ili više vremenskih perioda koji ukupno prelaze 30 dana, a ne više od  

dvanaest meseci, i 

 

(b) povezane aktivnosti na istom gradilištu, projektu izgradnje, montaže ili 

ugradnje ili nadzornim aktivnostima u vezi s tim obavljaju se u različitim 

vremenskim periodima, svaki duži od 30 dana, od strane jednog ili više 

preduzeća koja su usko povezana sa prvim pomenutim preduzećem,  

ovi različiti vremenski periodi dodaju se vremenskom periodu tokom kojeg je prvo 

pomenuto preduzeće obavljalo aktivnosti na tom gradilištu, projekat izgradnje, 

montaže ili ugradnje ili nadzorne aktivnosti u vezi s tim.  

4. Bez obzira na prethodne odredbe ovog člana, smatraće se da termin „stalna poslovna 

jedinica“ ne uključuje: 

 

 

 



(a) korišćenje objekata isključivo u svrhu skladištenja, izlaganja ili isporuke 

dobara ili robe koja pripada preduzeću; 

 

(b) održavanje zaliha robe ili robe koja pripada preduzeću samo u svrhu 

skladištenja, izlaganja ili isporuke; 

 

(c) održavanje zaliha robe ili robe koja pripada preduzeću samo u svrhu prerade od 

strane drugog preduzeća; 

 

(d) održavanje fiksnog mesta poslovanja isključivo u svrhu kupovine robe ili robe 

ili prikupljanja informacija za preduzeće 

 

(e) održavanje određenog mesta poslovanja isključivo u svrhu obavljanja za 

preduzeće bilo koje aktivnosti koja nije navedena u podtačkama (a) do (d), pod 

uslovom da ta aktivnost ima pripremni ili pomoćni karakter; ili 

 

(f) održavanje fiksnog mesta poslovanja isključivo za bilo koju kombinaciju 

aktivnosti pomenutih u podtačkama (a) do (e), pod uslovom da je ukupna 

aktivnost fiksnog mesta poslovanja koja je rezultat ove kombinacije 

pripremnog ili pomoćnog karaktera. 

 

5. Stav 4. neće se primenjivati na određeno mesto poslovanja koje preduzeće koristi ili 

održava ako isto preduzeće ili usko povezano preduzeće obavlja poslovne aktivnosti u 

istom mestu ili u drugom mestu u istoj državi ugovornici i  

 

(a) to mesto ili drugo mesto predstavlja stalnu poslovnu jedinicu preduzeća ili 

usko povezanog preduzeća prema odredbama ovog člana, ili 

 

(b) ukupna aktivnost koja proizilazi iz kombinacije aktivnosti koje obavljaju dva 

preduzeća u istom mestu, ili isto preduzeće ili blisko povezana preduzeća u dva 

mesta, nije pripremnog ili pomoćnog karaktera,  

pod uslovom da poslovne aktivnosti koje obavljaju dva preduzeća u istom mestu, ili 

isto preduzeće ili usko povezana preduzeća u dva mesta, predstavljaju dopunske 

funkcije koje su deo kohezivnog poslovanja. 

6. Bez obzira na odredbe stava 1 i 2, kada lice - osim agenta nezavisnog statusa na koga 

se primenjuje stav 7 - deluje u ime preduzeća i ima, i uobičajeno vrši, u državi 

ugovornici ovlašćenje da zaključi ugovore u ime preduzeća, smatraće se da to 

preduzeće ima stalnu poslovnu jedinicu u toj državi u vezi sa bilo kojim aktivnostima 

koje to lice preduzima za preduzeće, osim ako su aktivnosti tog lica ograničene na one 

pomenute u paragrafu 4 koji , ako se vrši preko fiksnog mesta poslovanja, ne bi učinilo 

ovo fiksno mesto poslovanja stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama tog 



stava. 

 

7. Ne smatra se da preduzeće ima stalnu poslovnu jedinicu u državi ugovornici samo zato 

što posluje u toj državi preko brokera, agenta generalne provizije ili bilo kog drugog 

agenta nezavisnog statusa, pod uslovom da takva lica deluju u uobičajeni tok njihovog 

poslovanja. 

 

8. Činjenica da kompanija koja je rezident države ugovornice kontroliše ili je kontroliše 

kompanija koja je rezident druge države ugovornice ili koja posluje u toj drugoj državi 

(bilo preko stalne poslovne jedinice ili na neki drugi način) , samo po sebi ne 

predstavlja nijedno preduzeće kao stalnu poslovnu jedinicu drugog. 

 

9. Za potrebe ovog člana, lice ili preduzeće je usko povezano sa preduzećem ako, na 

osnovu svih relevantnih činjenica i okolnosti, jedno ima kontrolu nad drugim ili su oba 

pod nadzorom istih lica ili preduzeća. U svakom slučaju, smatraće se da su neko lice 

ili preduzeće usko povezani sa preduzećem ako neko ima direktno ili indirektno više 

od 50 procenata korisnog interesa u drugom (ili, u slučaju preduzeća, po više od 50  

procenata ukupnog glasa i vrednosti udela kompanije ili korisnog udela u preduzeću) 

ili ako drugo lice ili preduzeće poseduje direktno ili indirektno više od 50 procenata 

korisnog udela (ili, u slučaju preduzeća, više od 50 procenata ukupnog broja glasova i 

vrednosti udela u kompaniji ili korisnog udela u preduzeću) u licu i preduzeću ili u dva 

preduzeća.  

 

  



Poglavlje III 

POREZ NA DOHODAK 

Član 6 

PRIHOD OD NEKRETNINA 

 

1. Prihod koji rezident države ugovornice ostvari od nekretnina (uključujući prihode 

od poljoprivrede ili šumarstva) koja se nalazi u drugoj državi ugovornici može se 

oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Izraz „nepokretna imovina“ imaće značenje koje ima po zakonu države ugovornice 

u kojoj se dotična imovina nalazi. Izraz će u svakom slučaju uključivati imovinu 

koja pripada nepokretnoj imovini, stoci i opremi koja se koristi u poljoprivredi i 

šumarstvu, prava na koja se primenjuju odredbe opšteg zakona o poštovanju 

zemljišne imovine, ploduživanje nekretnina i prava na promenljive ili fiksne isplate 

kao naknadu za obrada ili pravo na rad ležišta minerala, izvora i drugih prirodnih 

resursa; brodovi i vazduhoplovi neće se smatrati nepokretnom imovinom. 

 

3. Odredbe stava 1. primenjuju se na dohodak od neposredne upotrebe, davanja u 

zakup ili upotrebe u bilo kom drugom obliku nekretnina. 

 

4. Odredbe stavova 1. i 3. takođe se primenjuju na prihod od nepokretne imovine 

preduzeća. 

  



Član 7 

POSLOVNA DOBIT 

 

1. Dobit preduzeća države ugovornice oporezuje se samo u toj državi, osim ako 

preduzeće posluje u drugoj državi ugovornici preko stalne poslovne jedinice koja se 

u njoj nalazi. Ako preduzeće posluje kako je gore pomenuto, dobit koja se može 

pripisati stalnom predstavništvu u skladu sa odredbama stava 2. može se oporezivati 

u toj drugoj državi. 

 

2. Za potrebe ovog člana i člana 23, dobit koja se u svakoj državi ugovornici može 

pripisati stalnom predstavništvu navedenom u stavu 1 predstavlja dobit od kojeg se 

može očekivati, posebno u poslovanju sa drugim delovima preduzeće, ako je bilo 

posebno i nezavisno preduzeće koje se bavilo istim ili sličnim delatnostima pod 

istim ili sličnim uslovima, uzimajući u obzir izvršene funkcije, imovinu koja se 

koristi i rizike koje preduzeće preuzima kroz stalnu poslovnu jedinicu i kroz ostale 

delove preduzeća. preduzeće. 

 

3. Kada, u skladu sa paragrafom 2, država ugovornica prilagođava dobit koja se može 

pripisati stalnom predstavništvu preduzeća jedne od država ugovornica i shodno 

tome oporezuje dobit preduzeća koja je oporezovana u drugoj državi, druga država 

će, u meri u kojoj je potrebno da se eliminiše dvostruko oporezivanje ove dobiti, 

izvršiti odgovarajuće prilagođavanje iznosa poreza koji se obračunava na tu dobit. 

Pri određivanju takvog prilagođavanja, nadležni organi država ugovornica će se, 

ako je potrebno, međusobno konsultovati. 

 

4. Ako dobit uključuje stavke prihoda ili dobitaka, o kojima se posebno govori u 

drugim članovima ovog sporazuma, odredbe ovog člana neće uticati na odredbe tih 

članova 

 

  



Član 8 

MEĐUNARODNA ŠPEDICIJA I VAZDUŠNI TRANSPORT 

 

1. Dobit preduzeća države ugovornice od rada brodova ili vazduhoplova u 

međunarodnom saobraćaju oporezuje se samo u toj državi. 

 

2. Za potrebe ovog člana, dobit ostvarena radom brodova ili vazduhoplova u 

međunarodnom saobraćaju uključuje dobit ostvarenu od iznajmljivanja brodova ili 

vazduhoplova ako se takvi brodovi ili vazduhoplovi koriste u međunarodnom 

saobraćaju ili ako su takvi prihodi usled drugih dobit opisana u paragrafu 1. 

 

3. Odredbe stava 1. takođe se primenjuju na dobit od učešća u bazenu, zajedničkom 

preduzeću ili međunarodnoj operativnoj agenciji.  

 

Član 9 

POVEZANA PREDUZEĆA 

1. Gde 

(a) preduzeće države ugovornice učestvuje direktno ili indirektno u upravljanju, 

kontroli ili kapitalu preduzeća druge države ugovornice, ili 

 

(b) ista lica učestvuju direktno ili indirektno u upravljanju, kontroli ili kapitalu 

preduzeća države ugovornice i preduzeća druge države ugovornice, 

i u oba slučaja su stvoreni ili nametnuti uslovi između dva preduzeća u njihovim 

komercijalnim ili finansijskim odnosima koji se razlikuju od onih koji bi se ostvarili 

između nezavisnih preduzeća, tada je bilo koja dobit koja bi, ali za te uslove, pripala 

jednom od preduzeća, ali, zbog tih uslova, nisu tako nastali, mogu biti uključeni u 

dobit tog preduzeća i oporezovani u skladu s tim. 

2. Kada država ugovornica uključuje u dobit preduzeća te države - i u skladu s tim 

oporezuje - dobit na koju je preduzeće druge države ugovornice zaduženo za 

oporezivanje u toj drugoj državi i tako obuhvaćena dobit je dobit koja bi imala 

obračunata preduzeću prve pomenute države da su uslovi između dva preduzeća bili 

uslovi koji bi se stekli između nezavisnih preduzeća, tada će ta druga država izvršiti 

odgovarajuće prilagođavanje iznosa poreza koji se u njemu obračunava na tu dobit . 

Prilikom određivanja takvog prilagođavanja, dužno će se uzeti u obzir ostale 

odredbe ovog sporazuma i nadležni organi država ugovornica će se, ako je 

potrebno, međusobno konsultovati. 

 

 

 



 

Član 10 

DIVIDENDE 

 

1. Dividende koje kompanija koja je rezident države ugovornice isplati rezidentu 

druge države ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Međutim, dividende koje isplati kompanija koja je rezident države ugovornice 

mogu se takođe oporezivati u toj državi u skladu sa zakonima te države, ali ako je 

stvarni vlasnik dividende rezident druge države ugovornice, tako naplaćeni porez 

neće prelaziti:  

 

(a) 5% bruto iznosa dividende ako je stvarni vlasnik kompanija koja direktno 

drži najmanje 10% glasačke moći kompanije koja isplaćuje dividende tokom 

perioda od 365 dana koji uključuje dan isplate dividenda (u svrhu 

izračunavanja tog perioda neće se uzimati u obzir promene vlasništva koje 

bi direktno proizašle iz reorganizacije preduzeća, poput spajanja ili 

reorganizacije podele, kompanije koja drži akcije ili koja isplaćuje 

dividendu); 

 

(b) 10% bruto iznosa dividende u svim ostalim slučajevima, osim kako je 

predviđeno u podstavu; 

 

(c) 15% bruto iznosa dividende, gde dividende isplaćuje Realni  investicioni  

fond za nekretnine (RIFN) (Real Estate Investment Trust (REIT).   

 

3. Bez obzira na odredbe stava 2, dividende koje kompanija koja je rezident države 

ugovornice isplati vladi druge države ugovornice biće oslobođene poreza u prvo 

pomenutoj državi ugovornici. 

   

4. Za svrhe stava 3, pojam „vlada“ uključuje: 

 

(a) u slučaju Kosova: 

 

(i) Centralna banka Kosova; i 

 

(ii) bilo koje drugo statutarno telo ili instituciju u potpunom ili 

pretežnom vlasništvu Vlade Kosova, o čemu se povremeno mogu 

dogovoriti nadležni organi država ugovornica. 

 

(b) u slučaju Irske: 

 

(i) Centralna Banka Irske; 

 

(ii) Nacionalna agencija za upravljanje trezora ili tela pod upravljanjem; 

Nacionalna agencija za upravljanje riznicom ili tela pod njenim 

upravljanjem; i 



 

(iii) bilo koji drugi statutarni organ ili institucija u potpunosti ili    

 uglavnom u vlasništvu Vlade Irske, o čemu se povremeno mogu     

 dogovoriti nadležni organi država ugovornica. 

 

5. Izraz "dividende", kako je upotrebljen u ovom članu, označava dohodak od akcija, 

rudarske akcije, akcije osnivača ili drugih prava, ne budu duga potraživanja, 

učestvovanje u dobiti, kao i prihod od drugih prava koja se podvrgava isti poreski 

tretman kao i prihod od akcija prema zakonima države čiji je rezident kompanija 

koja vrši distribuciju.  

 

6. Odredbe stavova 1. i 2. neće se primenjivati ako stvarni vlasnik dividende, koji je 

rezident države ugovornice, posluje u drugoj državi ugovornici čiji je rezident 

kompanija koja isplaćuje dividende preko stalne poslovne jedinice. koji se u njemu 

nalazi ili u toj drugoj državi obavlja nezavisne lične usluge iz fiksne baze koja se u 

njoj nalazi, a udeo za koji se isplaćuju dividende efikasno je povezan sa takvom 

stalnom poslovnom jedinicom ili fiksnom bazom. U tom slučaju primenjuju se 

odredbe člana 7 ili člana 14, zavisno od slučaja.  

 

7. Kada kompanija koja je rezident države ugovornice ostvaruje dobit ili prihod od 

druge države ugovornice, ta druga država ne može nametati nikakav porez na 

dividende koje kompanija isplaćuje, osim u meri u kojoj se takve dividende 

isplaćuju rezidentu države ugovornice. ta druga država ili ukoliko je udeo za koji se 

isplaćuju dividende efektivno povezan sa stalnim predstavništvom ili fiksnom 

bazom koja se nalazi u toj drugoj državi, niti ne podleže neraspoređenoj dobiti 

kompanije porezu na neraspoređenu dobit kompanije, čak i ako isplaćene dividende 

ili neraspoređena dobit sastoje se u celini ili delimično od dobiti ili prihoda koji 

nastaju u takvoj drugoj državi. 

Član 11 

KAMATA 

 

1. Kamate nastale u državi ugovornici i koje je u stvarnom vlasništvu rezidenta druge 

države ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Međutim, takve kamate mogu se oporezivati i u državi ugovornici u kojoj nastaju i 

prema zakonima te države, ali ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge države 

ugovornice, tako obračunati porez neće biti prelaze 5 procenata bruto iznosa 

kamate. 

 

3. Bez obzira na odredbe stava 2, kamate koje nastanu u državi ugovornici i isplaćuju 

se rezidentu druge države ugovornice koji je njen stvarni vlasnik oporezuju se samo 

u toj drugoj državi u meri u kojoj se takva kamata plaća: 



 

(a) vladi te druge države, njenom političkom odeljenju ili lokalnoj vlasti ili 

Centralnoj banci te druge države; 

 

(b) u slučaju Kosova, kosovskom Trezoru; 

 

(c) u slučaju Irske, Nacionalnoj agenciji za upravljanje trezorom ili telima pod 

njenim upravljanjem; 

 

(d) zakonskom telu ili bilo kojoj instituciji koja je u potpunosti ili uglavnom u 

vlasništvu Vlade Kosova ili Vlade Irske, o čemu se povremeno mogu 

dogovoriti nadležni organi država ugovornica; 

 

(e) finansijskoj instituciji, ili od strane finansijske institucije; 

 

(f) u pogledu zaduženja koja nastaju kao posledica prodaje na kredit bilo koje 

opreme, robe ili usluge; ili 

 

(g) u penzionom fondu koji je oslobođen poreza na prihod od kamate. 

 

4. Izraz "kamata", kako je upotrebljen u ovom članu, označava prihod od potraživanja 

svake vrste, bez obzira da li osigurana zalogom i da li ili ne stiče pravo na učešće u 

dobiti dužnika, a naročito prihod od državnih hartija od vrednosti i prihodi od 

obveznica ili zadužnica, uključujući premije i nagrade vezane za takve hartije od 

vrednosti, obveznice ili zadužnice, kao i svi ostali prihodi koji se tretiraju kao 

prihod od novca pozajmljenog prema zakonima države u kojoj prihod nastaje, ali ne 

uključuje bilo koji prihod koji je koja se tretira kao dividenda prema članu 10. 

Kazne za zakasnelu isplatu neće se smatrati kamatama u svrhu ovog člana. 

 

5. Odredbe stavova 1. i 2. neće se primenjivati ako stvarni vlasnik kamate, koji je 

rezident države ugovornice, posluje u drugoj državi ugovornici u kojoj interes 

nastaje preko stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili obavlja poslove u toj 

drugoj državnoj nezavisnoj ličnoj službi iz fiksne baze koja se u njoj nalazi, a 

potraživanje duga na koje se plaća kamata efektivno je povezano sa takvom stalnom 

poslovnom jedinicom ili fiksnom bazom. U tom slučaju primenjuju se  

odredbe člana 7 ili člana 14, ovisno o slučaju. 

 

6. Smatraće se da kamate nastaju u državi ugovornici kada je platiša rezident te 

države. Kada, međutim, lice koje plaća kamatu, bilo da je rezident države 

ugovornice ili ne, ima u državi ugovornici stalnu poslovnu jedinicu ili fiksnu bazu u 

vezi sa kojom je nastalo zaduženje na koje se plaća kamata, i takvu kamatu snosi 

takva stalna poslovna jedinica ili fiksna baza, tada će se smatrati da takva kamata 

nastaje u državi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili fiksna baza.  

 

7. Kada je zbog posebnog odnosa između platiše i stvarnog vlasnika ili između njih 

dvojice i neke druge osobe, iznos kamate, s obzirom na potraživanje duga za koji je 



plaćena, veći od iznosa koji sa kojim bi se platiša i stvarni vlasnik dogovorili u 

odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog člana primenjivaće se samo na poslednji 

pomenuti iznos. U tom slučaju, višak dela plaćanja ostaje oporeziv u skladu sa 

zakonima svake države ugovornice, uzimajući u obzir ostale odredbe ovog 

sporazuma.. 

 

Član 12 

SVOJINSKA PRAVA 

 

1. Svojinska prava nastali u državi ugovornici i u korisnom vlasništvu rezidenta druge 

države ugovornice oporezuju se samo u toj drugoj državi. 

 

2. Izraz "svojinska prava", kako je upotrebljen u ovom članu, označava plaćanja bilo 

koje vrste koja su primljena kao naknada za korišćenje ili pravo na korišćenje, bilo 

autorskih prava književnog, umetničkog ili naučnog rada, uključujući bioskopske 

filmove, bilo patent, žig , dizajn ili model, plan, tajna formula ili postupak ili za 

informacije koje se tiču industrijskog, komercijalnog ili naučnog iskustva.  

 

3. Odredbe stava 1. neće se primenjivati ako stvarni vlasnik tantijema, koji je rezident 

države ugovornice, posluje u drugoj državi ugovornici u kojoj svojinsko pravo 

nastaje preko stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili ako u njoj posluje 

druge državne nezavisne lične usluge iz fiksne baze koja se u njima nalazi, a pravo 

ili imovina za koje se plaćaju tantijemi efektivno su povezani sa takvom stalnom 

poslovnom jedinicom ili fiksnom bazom. U tom slučaju primenjuju se odredbe  

člana 7 ili člana 14, zavisno od slučaja. 

 

4. Ako je zbog posebnog odnosa između platiše i stvarnog vlasnika ili između njih 

dvojice i neke druge osobe, iznos svojinskih prava, s obzirom na upotrebu, pravo ili 

informacije za koje su plaćeni, veći Iznosa za koji bi se platiša i stvarni vlasnik 

dogovorili u odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog člana primenjuju se samo na 

poslednji pomenuti iznos. U tom slučaju, višak plaćanja ostaće oporeziv u skladu sa 

zakonima svake države ugovornice, uzimajući u obzir ostale odredbe ovog 

sporazuma. 

 

  



Član 13 

KAPITALNI DOBICI 

 

1. Dobit koju rezident države ugovornice ostvari od otuđenja nekretnina iz člana 6. a koja 

se nalazi u drugoj državi ugovornici može se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Dobit od otuđenja pokretne imovine koja čini deo poslovne imovine stalne poslovne 

jedinice koju preduzeće države ugovornice ima u drugoj državi ugovornici ili pokretne 

imovine koja se odnosi na fiksnu bazu na raspolaganju rezidentu države ugovornice u 

druga država ugovornica u svrhu obavljanja nezavisnih ličnih usluga, uključujući 

dobitak od otuđenja takve stalne poslovne jedinice (sama ili sa celim preduzećem) ili 

takve fiksne baze, može se oporezivati u toj drugoj državi.  

 

3. Dobit da preduzeće države ugovornice koje upravlja brodovima ili vazduhoplovima u 

međunarodnom saobraćaju proističe iz otuđenja takvih brodova ili vazduhoplova ili 

pokretne imovine koja se odnosi na rad takvih brodova ili vazduhoplova, oporezuje se  

samo u toj državi. 

 

4. Dobit koju rezident države ugovornice ostvari od otuđenja akcija ili uporedivih 

interesa, kao što su interesi u partnerskom društvu ili fondu, može se oporezivati u 

drugoj državi ugovornici ako, u bilo koje vreme tokom 365 dana pre otuđenja, ove 

akcije ili uporedni interesi su više od 50 procenata njihove vrednosti direktno ili 

indirektno izvodili iz nekretnina, kako je definisano u članu 6, koja se nalazi u toj 

drugoj državi ugovornici. Odredbe prethodne rečenice neće se primenjivati na dobitke 

od otuđenja akcija kotiranih na priznatoj berzi.  

 

5. Dobit od otuđenja bilo koje imovine, osim one koja je navedena u paragrafima 1, 2, 3 i 

4, oporezuje se samo u državi ugovornici čiji je rezident otuđilac.. 

 

6. Odredbe stava 5 neće uticati na pravo države ugovornice da, u skladu sa njenim 

zakonom, obračuna porez na dobit od otuđenja bilo koje imovine koju je steklo od 

fizičkog lica koje je rezident druge države ugovornice i koje je stanovnik prve 

pomenute države u bilo koje vreme tokom pet godina koje su neposredno prethodile 

otuđenju imovine.  

 

Član 14 

NEZAVISNE LIČNE USLUGE 

 

1. Prihod koji ostvari pojedinac koji je rezident države ugovornice u vezi sa 

profesionalnim uslugama ili drugim aktivnostima nezavisnog karaktera oporezuje se 

samo u toj državi, osim ako nema fiksnu bazu koja mu je redovno na raspolaganju u 

drugoj državi ugovornici svrha obavljanja njegovih aktivnosti. Ako on ima takvu fiksnu 

osnovicu, dohodak se može oporezivati u drugoj državi, ali samo onaj deo koji se može 



pripisati toj fiksnoj osnovi. U tu svrhu, ako pojedinac koji je rezident države ugovornice 

boravi u drugoj državi ugovornici tokom perioda ili perioda koji prelaze ukupno 183 

dana u bilo kojem dvanaestomesečnom periodu koji počinje ili završava u datoj 

fiskalnoj godini, on će se smatrati da mu je fiksna osnova redovno na raspolaganju u toj 

drugoj državi i prihod koji proizilazi iz gore navedenih aktivnosti koje se obavljaju u toj 

drugoj državi pripisuje se toj fiksnoj osnovi.  

 

2. Izraz „profesionalne usluge“ uključuje posebno nezavisne naučne, književne, 

umetničke, obrazovne ili nastavne delatnosti, kao i nezavisne aktivnosti lekara, 

pravnika, inženjera, arhitekata, zubara i računovođa.  

 

Član 15 

PRIHOD OD ZAPOSLENOSTI 

 

1. U skladu sa odredbama članova 16, 18 i 19, plate, dodaci i druge slične naknade koje 

rezident države ugovornice za zaposlenje oporezuju se samo u toj državi, osim ako se 

zaposlenje ne vrši u drugoj ugovornoj državi Stanje. Ako se radni odnos obavlja na 

takav način, naknada koja se iz njega dobija može se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Bez obzira na odredbe stava 1, naknada koju rezident države ugovornice ostvaruje 

radom u drugoj državi ugovornici oporezuje se samo u prvo pomenutoj državi kada:  

 

(a) primalac prisutan u drugoj državi tokom perioda ili perioda koji ne prelaze 

ukupnih 183 dana u bilo kom dvanaestomesečnom periodu koji počinje ili se 

završava u datoj fiskalnoj godini, i 

 

(b) naknadu plaća ili u njegovo ime poslodavac koji nije rezident druge države, i 

 

(c) naknadu ne snosi stalna poslovna jedinica ili fiksna osnova koju poslodavac ima 

u drugoj državi.  

 

3. Bez obzira na prethodne odredbe ovog člana, primanja koja se ostvaruju u vezi sa 

zaposlenjem na brodu ili vazduhoplovu koji u međunarodnom saobraćaju obavlja 

preduzeće države ugovornice mogu se oporezivati u toj državi ugovornici. 

  



Član 16 

NAKNADE DIREKTORA 

 

Naknade direktora i druge slične isplate koje rezident države ugovornice ostvaruje u 

svojstvu člana odbora direktora ili bilo kog drugog sličnog organa kompanije koja je 

rezident druge države ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj državi.  

 

Član 17 

ZABAVLJAČI I SPORTISTI 

 

1. Bez obzira na odredbe članova 14. i 15., prihod koji rezident države ugovornice 

ostvaruje kao zabavljač, poput pozorišta, filma, radio ili televizijskog umetnika, ili 

muzičara, ili kao sportista, od ličnih podataka tog stanovnika aktivnosti kao takve koje 

se obavljaju u drugoj državi ugovornici, mogu se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Kada dohodak u vezi sa ličnim aktivnostima koje obavlja zabavljač ili sportista koji 

deluje kao takav ne pripada zabavljaču ili sportisti već drugom licu, taj prihod se može, 

bez obzira na odredbe članova 14. i 15., oporezivati u državi ugovornici u kome se 

obavljaju aktivnosti zabavljača ili sportiste. 

 

3. Odredbe stavova 1. i 2. neće se primenjivati na prihode ostvarene od aktivnosti koje 

zabavljač ili sportista obavlja u državi ugovornici u kojoj se poseta toj državi finansira 

u celini ili uglavnom iz javnih sredstava druge države ugovornice ili njene države. 

Lokalne vlasti. U tom slučaju prihod se oporezuje samo u državi ugovornici u kojoj je 

zabavljač ili sportista rezident. 

 

Član 18 

PENZIJE I NAKNADE 

 

1. U skladu sa odredbama stava 2. člana 19., penzije i druga slična primanja isplaćuju 

rezidentu države ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, ili bilo anuiteta 

plaća u toj rezident, oporezuju se samo u toj državi. 

 

2. Izraz "naknada" označava navedenI iznos koji se periodično plaća u određeno 

vreme tokom života ili tokom određenog ili utvrdivog vremenskog perioda u 

obavezi da izvrši isplate za uzvrat za odgovarajuću i potpunu naknadu u novcu ili 

novcu. 

 

 

  



Član 19 

VLADINE USLUGE 

 

1. (a) Plate, zarade i druge slične naknade koje država ugovornica ili politički deo ili 

njihov lokalni organ plaća pojedincu u vezi sa uslugama pruženim toj državi ili 

jedinici ili vlastima oporezuju se samo u toj državi. 

 

(b) Međutim, takve plate, naknade i druga slična primanja oporezuju se samo u 

drugoj državi ugovornici ako su usluge se pružaju u toj državi, a fizičko lice je 

rezident te države koji: 

(i) je državljanin te države; ili 

(ii) nije postao rezident te države samo u svrhu pružanja usluga. 

2. (a) Bez obzira na odredbe stava 1., penzije i druge slične naknade koje država 

ugovornica ili njen politički deo ili njen lokalni organ isplaćuju pojedincu u vezi sa 

uslugama pruženim toj državi ili jedinici ili vladi ili iz njih, biti oporezivi samo u  

toj državi. 

 

(b) Međutim, takve penzije i druge slične naknade oporezuju se samo u drugoj 

državi ugovornici ako je pojedinac rezident te države i državljanin te države. 

 

3. Odredbe članova 15, 16, 17 i 18 primenjivaće se na plate, zarade, penzije i druge 

slične naknade u vezi sa uslugama koje se pružaju u vezi sa poslovima koje obavlja 

država ugovornica ili njen politički ogranak ili lokalni organ vlasti. 

 

član 20 

STUDENTI 

 

Isplate koje student, poslovni učenik ili pripravnik koji je ili je bio neposredno pre posete 

državi ugovornici rezident druge države ugovornice i koji je u prvoj državi prisutan 

isključivo u svrhu svog obrazovanja ili obuke prima za svrha njegovog održavanja, 

obrazovanja ili obuke neće se oporezivati u toj državi, pod uslovom da takva plaćanja 

potiču iz izvora izvan te države. 

  



Član 21 

OSTALI PRIHODI 

1. Delovi dohotka rezidenta države ugovornice, gde god nastale, koji nisu regulisani u 

prethodnim članovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj državi. 

 

2. Odredbe stava 1. neće se primenjivati na prihode, osim na prihode od nekretnina kao 

što je definisano u stavu 2. člana 6., ako stvarni vlasnik takvog dohotka, rezident države 

ugovornice, posluje u drugoj Država ugovornica preko stalne poslovne jedinice koja se 

nalazi u njoj, ili u toj drugoj državi obavlja samostalne lične usluge iz fiksne baze koja 

se u njoj nalazi, a pravo ili imovina u vezi s kojima se isplaćuje prihod je efektivno 

povezano sa takvom stalnom poslovnom jedinicom ili fiksnom bazom. U tom slučaju 

primenjuju se odredbe člana 7 ili člana 14, ovisno o slučaju.  

 

Član 22 

RAZNA PRAVILA KOJA SE PRIMENJUJU NA ODREĐENE SPOLJNE AKTIVNOSTI 

 

1. Odredbe ovog člana primenjuju se bez obzira na bilo koju drugu odredbu ovog 

sporazuma kada se aktivnosti (u ovom članu nazvane „relevantne aktivnosti“) 

obavljaju na moru u vezi sa istraživanjem ili eksploatacijom morskog dna i 

podzemlja i njihovih prirodnih resursa. u državi ugovornici.. 

 

2. Preduzeće države ugovornice koje obavlja odgovarajuće aktivnosti u drugoj državi 

ugovornici, shodno stavu 3. ovog člana, smatraće se da posluje u toj drugoj državi 

preko stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi. 

 

3. Relevantne aktivnosti koje preduzeće države ugovornice obavlja u drugoj državi 

ugovornici u periodu ili periodima koji ne prelaze ukupno 30 dana u bilo kom 

periodu od dvanaest meseci, neće predstavljati obavljanje poslova preko stalne 

poslovne jedinice nalazi se u njemu. Za potrebe ovog stava: 

(a) kada je preduzeće države ugovornice koje obavlja relevantne aktivnosti u 

drugoj državi ugovornici povezano sa drugim preduzećem koje tamo obavlja 

suštinski slične relevantne aktivnosti, smatraće se da prvo preduzeće obavlja 

sve takve aktivnosti drugog preduzeća, osim sa preduzećem u meri u kojoj 

se te aktivnosti obavljaju istovremeno sa sopstvenim aktivnostima; 

(b) preduzeće će se smatrati povezanim sa drugim preduzećem ako jedno 

učestvuje direktno ili indirektno u upravljanju, kontroli ili kapitalu drugog ili 

ako ista lica učestvuju direktno ili indirektno u upravljanju, kontroli ili 

kapitalu oba preduzeća. 

4. Plate, zarade i slične naknade koje rezident države ugovornice ostvaruje u vezi sa 

zaposlenjem povezanim sa relevantnim aktivnostima u drugoj državi ugovornici 



mogu se, u meri u kojoj se dužnosti obavljaju u inostranstvu u toj drugoj državi, 

oporezivati u toj drugoj državi.  

5. Dobit koju rezident države ugovornice ostvari od otuđenja: 

(a)  istraživanje i korišćenje prava; ili 

(b) akcije (ili uporedivi instrumenti) koje izvode (bilo kada tokom 365 dana pre  

otuđenja) njihovu vrednost ili veći deo njihove vrednosti direktno ili 

indirektno iz takvih prava, 

 

može biti oporezovan u toj drugoj državi. 

U ovom paragrafu „prava na istraživanje ili eksploataciju“ označavaju prava na 

imovinu koja će se proizvesti istraživanjem ili eksploatacijom morskog dna ili 

podzemlja ili njihovih prirodnih resursa u drugoj državi ugovornici, uključujući 

prava na interese ili u korist takve imovine. 

 

  



Član IV 

METODE ZA ELIMINISANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA 

Član 23 

ELIMINISANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA 

 

Na Kosovu: 

 

Kada rezident Kosova ostvaruje dohodak koji, u skladu sa odredbama ovog 

sporazuma, može biti oporezovan u Irskoj, Kosovo će dozvoliti kao odbitak od 

poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak porezu na dohodak plaćenom u Irskoj 

. Takav odbitak, međutim, neće premašiti onaj deo kosovskog poreza, kako je 

izračunat pre davanja odbitka, koji se, u zavisnosti od slučaja, može pripisati 

prihodu koji se može oporezivati u Irskoj. 

 

1. U Irskoj: 

U skladu sa odredbama zakona Irske koji se odnose na naknadu kao kredit u odnosu 

irskog poreza od poreske obaveze na teritoriji van Irske (koji ne treba da utiče na 

opšti princip ovog) -  

(a) kosovski porez koji se plaća prema kosovskim zakonima i u skladu sa 

ovim sporazumom, bilo direktno ili odbitkom, na dobit, prihod ili 

dobitak iz izvora na Kosovu (isključujući u slučaju poreza na dividendu 

koji se plaća u odnosu na dobit od kojih se isplaćuje dividenda) biće 

dozvoljeno kao kredit protiv bilo kog irskog poreza izračunatog na 

osnovu istih dobiti, prihoda ili dobitaka na osnovu kojih se obračunava; 

 

(b) u slučaju dividende koju kompanija koja je rezident Kosova isplati 

kompaniji koja je rezident Irske i koja kontroliše direktno ili indirektno 5 

ili više procenata glasačke moći u kompaniji koja isplaćuje dividendu, 

kredit će uzeti u obzir (pored svakog kosovskog poreza koji se može 

priznati prema odredbama podstava (a)) i kosovski porez koji kompanija 

plaća na dobit iz koje se takva dividenda isplaćuje. 

 

3. Za potrebe stava1 i 2 dobit, prihod i kapitalni dobici u vlasništvu rezidenta države 

ugovornice koji se mogu oporezivati u drugoj državi ugovornici u skladu sa ovim 

sporazumom smatraće se poreklom iz izvora u toj drugoj državi ugovornici. 

4. Ako je u skladu sa bilo kojom odredbom Sporazuma dohodak rezidenta države 

ugovornice oslobođen poreza u toj državi, ta država može, pri izračunavanju iznosa 

poreza na preostali prihod takvog rezidenta, uzeti u obzir oslobođene poreze 

dohodak.  



5. Kada je, prema bilo kojoj odredbi ovog sporazuma, prihod ili dobitak u potpunosti 

ili delimično oslobođen poreza u državi ugovornici i, prema zakonima koji su na 

snazi u drugoj državi ugovornici, pojedinac, u vezi sa navedenim prihodima ili 

dobicima, podleže oporezivanje pozivom na njegov iznos koji se doznačuje ili 

prima u toj drugoj državi, a ne pozivanjem na njegov puni iznos, tada će se olakšica 

koja je ovim sporazumom dozvoljena u prvoj pomenutoj državi primeniti samo na 

veći deo dohotka ili dobiti koji se doznači ili primi u toj drugoj državi. 

 

  



poglavlje V 

POSEBNE ODREDBE 

Član 24 

NEDISKRIMINACIJA 

 

1. Državljani države ugovornice neće biti podvrgnuti u drugoj državi ugovornici bilo 

kakvom oporezivanju ili bilo kom zahtevu koji je s tim povezan, a koji je drugačiji 

ili teži od oporezivanja i povezanih zahteva sa kojima državljani te druge države u 

istim okolnostima, u posebno u pogledu prebivališta, jesu ili mogu biti podvrgnuti. 

Ova odredba će se, bez obzira na odredbe člana 1., primeniti i na lica koja nisu 

rezidenti jedne ili obe države ugovornice. 

 

2. Lica bez državljanstva koja su rezidenti države ugovornice neće u bilo kojoj državi 

ugovornici biti podvrgnuta bilo kakvom oporezivanju ili bilo kojim uslovima koji 

su s tim povezani, a koji su drugi ili teži od oporezivanja i povezanih zahteva za 

koje državljani dotične države u istim okolnostima, posebno u pogledu prebivališta, 

jesu ili mogu biti podvrgnuti.  

 

3. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koje preduzeće države ugovornice ima u 

drugoj državi ugovornici neće biti manje povoljno u toj drugoj državi od 

oporezivanja preduzeća te druge države koja obavljaju iste aktivnosti. Ova odredba 

se neće tumačiti kao obavezivanje države ugovornice da stanovnicima druge države 

ugovornice odobri bilo kakve lične odbitke, olakšice i umanjenja u svrhe 

oporezivanja zbog građanskog statusa ili porodičnih obaveza koje dodeljuje svojim 

stanovnicima.  

 

4. Osim kada se primenjuju odredbe stava 1 člana 9, stava 7 člana 11 ili stava 4 člana 

12, kamate, tantijemi i druge isplate koje preduzeće države ugovornice plaća 

rezidentu druge države ugovornice će se, radi utvrđivanja oporezive dobiti takvog 

preduzeća, odbiti pod istim uslovima kao da su isplaćeni rezidentu prve pomenute 

države. 

 

5. Preduzeća države ugovornice čiji je kapital u potpunosti ili delimično u vlasništvu 

ili pod direktnom ili indirektnom kontrolom jednog ili više rezidenata druge države 

ugovornice, neće biti podvrgnuta bilo kom porezu ili bilo kom drugom porezu na 

zahtev povezan sa tim koji je drugi ili teži od oporezivanja i povezani zahtevi 

kojima su ili mogu biti podvrgnuta slična preduzeća u prvoj državi.  

 

6. Odredbe ovog člana, bez obzira na odredbe člana 2, primenjivaće se na poreze svih 

vrsta i opisa.  

  



Član 25 

POSTUPAK ZAJEDNIČKOG DOGOVARANJA 

 

1. Kada neko lice smatra da postupci jedne ili obe države ugovornice rezultiraju ili će 

za njega rezultirati oporezivanjem koje nije u skladu sa odredbama ovog 

sporazuma, može, bez obzira na lekove predviđene domaćim zakonodavstvom tih 

država , izloži svoj slučaj nadležnom organu bilo koje države ugovornice. Slučaj 

mora biti predstavljen u roku od tri godine od prvog obaveštavanja o radnji koja je 

rezultirala oporezivanjem koje nije u skladu sa odredbama Sporazuma.  

 

2. Nadležni organ nastojaće, ako mu se čini da je prigovor opravdan i ako sam nije u 

stanju da postigne zadovoljavajuće rešenje, da slučaj reši sporazumno sa nadležnim 

organom druge države ugovornice, sa u cilju izbegavanja oporezivanja koje nije u 

skladu sa Sporazumom. Bilo koji postignuti sporazum sprovodiće se bez obzira na 

bilo kakva vremenska ograničenja u domaćem zakonu država ugovornica.  

 

3. Nadležni organi država ugovornica nastojaće zajedničkim dogovorom da reše sve 

poteškoće ili sumnje koje se pojave u vezi sa tumačenjem ili primenom Sporazuma. 

Oni se takođe mogu zajedno konsultovati o eliminaciji dvostrukog oporezivanja u 

slučajevima koji nisu predviđeni Sporazumom. 

 

4. Nadležni organi država ugovornica mogu međusobno da komuniciraju direktno, 

uključujući zajedničku komisiju koja se sastoji od njih samih ili njihovih 

predstavnika, radi postizanja sporazuma u smislu prethodnih stavova. 

 

5. Gde,  

 

(a) prema stavu 1, kada je lice podnelo slučaj nadležnom organu države 

ugovornice na osnovu toga što su radnje jedne ili obe države ugovornice 

rezultirale za to lice oporezivanjem koje nije u skladu sa odredbama ove 

Sporazum i  

 

(b) nadležni organi ne mogu postići sporazum za rešavanje tog slučaja u skladu 

sa stavom 2 u roku od dve godine od datuma kada su obe informacije 

potrebne od nadležnih organa za rešavanje slučaja dostavljene obema 

nadležnim organima,  

 

sva nerešena pitanja koja proizilaze iz slučaja podležu arbitraži ako lice to zahteva 

pismeno. Ova nerešena pitanja neće se, međutim, izlagati arbitraži ako je odluku o 

tim pitanjima već doneo sud ili upravni sud bilo koje države. Ukoliko osoba koja je 

direktno pogođena slučajem ne prihvati međusobni sporazum kojim se sprovodi 

arbitražna odluka, ta odluka će biti obavezujuća za obe države ugovornice i 

sprovešće se bez obzira na bilo koja vremenska ograničenja u domaćim zakonima 



tih država. Nadležni organi država ugovornica sporazumno će rešiti način primene 

ovog stava.  

 

Član 26 

RAZMENA INFORMACIJA 

 

1. Nadležni organi država ugovornica razmenjivaće informacije koje su predvidivo 

relevantne za sprovođenje odredbi ovog sporazuma ili za upravljanje ili sprovođenje 

domaćih zakona koji se odnose na poreze svake vrste i opise koji se nameću u ime 

država ugovornica, ili njihovih političkih jedinica ili lokalnih vlasti, ukoliko porez po 

tom osnovu nije u suprotnosti sa Sporazumom. Razmena informacija nije ograničena 

članovima 1 i 2.   

 

2. Sve informacije koje je država ugovornica primila prema stavu 1 tretiraće se kao tajne 

na isti način kao i informacije dobijene prema domaćim zakonima te države i otkrivaće 

se samo licima ili vlastima (uključujući sudove i administrativne organe) koji se bave 

procena ili naplata, izvršenje ili krivično gonjenje, odlučivanje o žalbama u vezi sa 

porezima iz stava 1. ili nadzor nad gore navedenim. Takva lica ili organi će koristiti 

informacije samo u te svrhe. Oni mogu otkriti informacije u javnom sudskom postupku 

ili u sudskim odlukama. Bez obzira na prethodno rečeno, informacije koje je primila 

država ugovornica mogu se koristiti u druge svrhe kada se takve informacije mogu 

koristiti u druge svrhe prema zakonima obe države, a nadležni organ države snabdevača 

odobrava takvu upotrebu. 

 

3. Ni u kom slučaju se odredbe stava 1. i 2. neće tumačiti tako da nameću državi 

ugovornici obavezu:  

 

(a) da sprovodi administrativne mere u suprotnosti sa zakonima i  

          administrativnom praksom te ili druge države ugovornice;; 

 

(b) da pruži informacije koje se ne mogu dobiti prema zakonima ili u    

          uobičajenom toku administracije te ili druge države ugovornice; 

 

(c) da pruži informacije koje bi otkrivale bilo kakvu trgovinsku, poslovnu,   

          industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili trgovinski postupak ili  

          informacije, čije bi otkrivanje bilo suprotno javnoj politici (ordre public). 

 

 

4. Ako država ugovornica zatraži informacije u skladu sa ovim članom, druga država 

ugovornica će koristiti svoje mere prikupljanja informacija kako bi pribavila tražene 

informacije, iako toj drugoj državi takve informacije možda neće biti potrebne u 

sopstvene poreske svrhe. Obaveza sadržana u prethodnoj rečenici podleže 



ograničenjima iz stava 3, ali ni u kom slučaju se takva ograničenja neće tumačiti tako 

da omogućavaju državi ugovornici da odbije da pruža informacije samo zato što za te 

informacije nema domaći interes.  

 

5. Ni u kom slučaju se odredbe stava 3 neće tumačiti tako da dozvoljavaju državi 

ugovornici da odbije da pruža informacije samo zato što informacije poseduje banka, 

druga finansijska institucija, nominovani ili lice koje deluje u agenciji ili fiducijarnom 

svojstvu ili zato što odnosi se na vlasničke interese u nekoj osobi.  

 

Član 27 

POMOĆ U NAPLATI POREZA 

 

1. 1. Države ugovornice će, u meri u kojoj to dozvoljava njihov domaći zakon, pružiti 

jedna drugoj pomoć u naplati zahteva za prihodom. Ova pomoć nije ograničena 

članovima 1. i 2. Nadležni organi država ugovornica mogu zajedničkim dogovorom 

rešiti način primene ovog člana.  

 

2. Izraz „zahtev za prihod“, kako se koristi u ovom članu, označava iznos koji se duguje 

za poreze svake vrste i opisa koji se nameću u ime država ugovornica ili njihovih 

lokalnih vlasti, ukoliko porez po ovom osnovu nije u suprotnosti sa ovim Sporazum ili 

bilo koji drugi instrument čiji su države ugovornice stranke, kao i kamate, 

administrativne kazne i troškovi naplate ili konzervacije u vezi s tim iznosom. 

 

3. Kada je zahtev za prihod države ugovornice izvršljiv po zakonima te države i duguje ga 

lice koje u to vreme ne može, prema zakonima te države, da spreči njegovu naplatu, taj 

zahtev za prihod će zahtev nadležnog organa te države, mora biti prihvaćen za potrebe 

naplate od strane nadležnog organa druge države ugovornice. Taj zahtev za prihod 

naplatiće ta druga država u skladu sa odredbama njenih zakona koji se primenjuju na 

izvršenje i naplatu sopstvenih poreza kao da je zahtev za prihod prihod druge države.  

 

4. Kada je zahtev za prihod države ugovornice zahtev za koji ta država može, prema svom 

zakonu, preduzeti mere zaštite radi osiguranja njegove naplate, taj zahtev za prihod će 

na zahtev nadležnog organa te države, biti prihvaćen radi preduzimanja mera zaštite od 

nadležnog organa druge države ugovornice. Ta druga država će preduzeti mere zaštite 

prema tom zahtevu za prihod u skladu sa odredbama svojih zakona kao da je zahtev za 

prihod zahtev za prihod te druge države, čak i ako je u vreme kada se takve mere 

primenjuju zahtev za prihod nije izvršno u prvo pomenutoj državi ili ga duguje osoba 

koja ima pravo da spreči njegovo prikupljanje.  

 

5. Bez obzira na odredbe stavova 3 i 4, zahtev za prihod koji država ugovornica prihvati 

za svrhe stavova 3 ili 4, u toj državi neće biti podložan rokovima niti će im se 

dodeljivati bilo koji prioritet koji se primenjuje na zahtev za prihod po osnovu zakoni te 



države zbog njene prirode kao takve. Pored toga, zahtev za prihod koji je država 

ugovornica prihvatila za potrebe stavova 3 ili 4, u toj državi neće imati bilo kakav 

prioritet koji se primenjuje na taj zahtev za prihod prema zakonima druge države 

ugovornice. 

 

6. Postupci u vezi sa postojanjem, valjanošću ili iznosom zahteva za prihod države 

ugovornice neće se voditi pred sudovima ili upravnim organima druge države 

ugovornice. 

 

7. Kada bilo kada, nakon podnošenja zahteva države ugovornice u skladu sa stavovima 3 

ili 4 i pre nego što je druga država ugovornica prikupila i ustupila relevantni zahtev za 

prihod prvoj državi, relevantni zahtev za prihod prestaje da bude 

 

(a) u slučaju zahteva prema stavu 3, potraživanje prihoda prve pomenute države 

koje je izvršno po zakonima te države i koje duguje lice koje u to vreme ne 

može, prema zakonima te države, sprečiti njegovo prikupljanje, ili 

 

(b) in u slučaju zahteva iz stava 4., potraživanja od prihoda pomenute države u 

vezi s kojima ta država može, u skladu sa svojim zakonima, preduzeti mere 

zaštite radi osiguranja njegove naplate 

nadležni organ prvopomenute države odmah će obavestiti nadležni organ druge države o 

toj činjenici i, po izboru druge države, prva pomenuta država će ili suspendovati ili povući 

svoj zahtev. 

 

8. Ni u kom slučaju se odredbe ovog člana neće tumačiti tako da nameću državi 

ugovornici obavezu: 

 

(a) da sprovodi administrativne mere u suprotnosti sa zakonima i upravnom 

praksom te ili druge države ugovornice; 

 

(b) da sprovodi mere koje bi bile u suprotnosti sa javnom politikom (javnim 

poretkom); 

 

(c) da pruži pomoć ako druga država ugovornica nije preduzela sve razumne 

mere prikupljanja ili zaštite, u zavisnosti od slučaja, dostupne prema njenim 

zakonima ili administrativnoj praksi; 

 

(d)  da pruža pomoć u onim slučajevima kada je administrativni teret za tu 

državu očigledno nesrazmeran u korist druge države ugovornice. 

 

 



 

Član 28 

ČLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULARNIH POLOŽAJA 

 

Ništa u ovom sporazumu neće uticati na fiskalne privilegije članova diplomatskih misija 

ili konzularnih predstavništava prema opštim pravilima međunarodnog prava ili prema 

odredbama posebnih sporazuma.  

 

Član 29 

PRAVO NA KORISTI 

 

1. Bez obzira na ostale odredbe ovog sporazuma, korist po ovom sporazumu neće se 

dodeliti za neku stavku prihoda ako je razumno zaključiti, uzimajući u obzir sve 

relevantne činjenice i okolnosti, da je pribavljanje te koristi jedna od glavnih svrha 

bilo kog aranžmana ili transakcije koji su direktno ili indirektno rezultirali toj 

koristi, osim ako se utvrdi da bi odobravanje te koristi u ovim okolnostima bilo u 

skladu sa ciljem i svrhom relevantnih odredbi ovog sporazuma.  

 

2. Kada se nekom licu iz stava 1. uskrati korist po ovom sporazumu, nadležni organ 

države ugovornice koji bi inače dodelio ovu naknadu, tretiraće to lice kao pravo na 

ovu naknadu ili na različite beneficije u odnosu na određene stavke prihoda, ako 

takav nadležni organ, na zahtev tog lica i nakon razmatranja relevantnih činjenica i 

okolnosti, utvrdi da bi takve beneficije bile dodeljene tom licu u odsustvu 

transakcije ili aranžmana iz stava 1. Nadležni organ države ugovornice kojoj je 

podnet zahtev konsultovaće se sa nadležnim organom druge države pre nego što 

odbije zahtev podnet iz ovog stava od strane rezidenta te druge države. 

 

 

Član 30 

STUPANJE U SNAGU 

 

1. Države ugovornice pismeno će diplomatskim putem obavestiti drugu o završetku 

unutrašnjih postupaka za stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj sporazum stupa 

na snagu na dan kasnije od prijema ovih obaveštenja i nakon toga stupa na snagu:  

 

(a) Na Kosovu:  

 

(i) u odnosu na zadržane poreze na izvoru, prvog dana na ostvaren 

prihod ili nakon prvog januara u naredne kalendarske godine u 

kojoj Sporazum stupa na;  

 



(ii) u odnosu na ostale poreze, na poreze koji se naplaćuju za bilo 

koju oporezivu godinu koja počinje prvog dana ili posle prvog 

januara u kalendarskoj godini koja sledi naredne godine u kojoj 

Sporazum stupa na snagu. 

 

(b) U Irskoj: 

 

(i)  u pogledu poreza na dohodak, univerzalnog socijalnog davanja i 

poreza na kapitalnu dobit, za bilo koju godinu procene koja 

počinje prvog dana ili posle prvog januara u kalendarskoj godini 

koja sledi naredne godine u kojoj ovaj sporazum stupa na snagu; 

 

(ii) u pogledu poreza na dobit, za bilo koju finansijsku godinu koja  

počinje prvog dana ili posle prvog januara u kalendarskoj godini 

koja sledi naredne godine u kojoj ovaj sporazum stupa na snagu. 

  



Član 31 

Raskid 

 

Ovaj sporazum ostaje na snazi dok ga ne raskine jedna država ugovornica. Svaka država 

ugovornica može raskinuti Sporazum bilo kada nakon pet godina od datuma stupanja na 

snagu Sporazuma pod uslovom da je diplomatskim kanalima dato najmanje šest meseci pre 

pismenog obaveštenja o raskidu. 

U tom slučaju, Sporazum prestaje da važi u obe države ugovornici: 

(a) na Kosovu: 

 

(i) u pogledu poreza zadržanih na izvoru, na dohodak ostvaren prvog dana ili 

posle prvog januara u kalendarskoj godini koja sledi nakon datuma na 

koji ističe period naveden u pomenutom obaveštenju o raskidu; 

 

(ii) u pogledu ostalih poreza, za poreze koji se naplaćuju za bilo koju 

oporezivu godinu koja počinje prvog dana ili posle prvog januara u 

kalendarskoj godini koja sledi nakon datuma na koji ističe period 

naveden u pomenutom obaveštenju o raskidu. 

 

(b) u Irskoj: 

 

(i) u vezi sa porezom na dohodak, univerzalnom socijalnom naknadom i 

porezom na kapitalnu dobit, za bilo koju godinu procene koja počinje 

prvog dana ili posle prvog januara u kalendarskoj godini koja sledi nakon 

datuma kada ističe navedeni period u pomenutom obaveštenju o raskid; 

 

(ii)  u pogledu poreza na dobit pravnih lica, za bilo koju finansijsku godinu 

koja počinje prvog dana ili posle prvog januara u kalendarskoj godini 

koja sledi nakon datuma na koji ističe period naveden u pomenutom 

obaveštenju o raskidu. 

 

 

U POTVRDU ČEGA su dole potpisani, propisno ovlašćeni, potpisali ovaj sporazum. 

Sastavljeno u dva primerka ............ dana ......., 201 ...., na engleskom i albanskom jeziku, 

pri čemu su oba teksta podjednako verodostojna. U slučaju razlika između tekstova, 

prevladava engleski tekst. 

 

 

Za Republiku Kosovo                                                                                  Za Irsku



PROTOKOL 

U vreme potpisivanja ovog sporazuma između Republike Kosovo i Irske za uklanjanje 

dvostrukog oporezivanja u odnosu na porez na dohodak i sprečavanje utaje i izbegavanja 

poreza, dole potpisani su se saglasili da sledeće odredbe čine sastavni deo ovog 

Sporazuma: 

Pozivajući se na član 4 

Podrazumeva se da se Zajednički ugovorni fond (CCF), osnovan u Irskoj, neće 

smatrati rezidentom Irske i tretiraće se kao fiskalno transparentan u svrhu 

odobravanja poreskih pogodnosti.. 

1. ARF, AMRF i PRSA 

Uzimajući u obzir poreske olakšice date za doprinose ili premije plaćene u vezi sa 

šemama penzijskih davanja, ugovorima o penzijskim anuitetima ili drugim 

penzijskim proizvodima u skladu sa Delom 30 Zakona o konsolidaciji poreza iz 

1997. Irske (u ovom paragrafu naveden kao „Zakon“ ), i oslobađanje od poreza na 

dohodak i dobitak koji pripada fondu (u ovom paragrafu se naziva „penzijski fond“) 

stvorenom takvim doprinosima ili premijama, 

(a) raspodele za potrebe člana 784A Zakona iz odobrenog penzionog fonda 

(u smislu odeljka) ili iz odobrenog minimalnog penzijskog fonda (u 

smislu člana 784C tog zakona) koji je stvoren prenosom stečenih prava 

ili imovine iz penzijskog fonda i 

 

(b) u odnosu na Lični račun za penzionu štednju (PRSA) u smislu člana 

787A Zakona, iznos ili vrednost bilo koje imovine koju administrator 

PRSA (u smislu odeljka) stavlja na raspolaganje ili plaća , saradnik (u 

smislu značenja tog odeljka) ili bilo kojoj drugoj osobi,  

oporezuju se samo u Irskoj. 

 

U POTVRDU ČEGA su ispod potpisani, propisno ovlašćeni, potpisali su ovaj 

sporazum. 

Sastavljeno u dva primerka ............ dana ......., 201 ...., na engleskom i albanskom 

jeziku, pri čemu su oba teksta podjednako verodostojna. U slučaju razlika između tekstova, 

prevladava engleski tekst. 

  

Za Republiku Kosovo                                                                         Za Irsku 


